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loĝas en la subtegnn;nto* 


Ib Jĉstas nenio tre ilmarkiinla pri li, krom liaj 
ĉapeloj. M\ kutimas lin renkontt portanlan eapelojn 
eiaspecajsn ĵen li p:>rias eapelon blankan, jen eapelun 
uigran, unu fojou eapelon ktm !arf>a roudaĵo, alian fojon 
ĉapeion lcun inallarga rondajm Laŭ mia opinio, li estas 
kunigita iel ktin eapelisiaj aferoj, 

Ik fvteklive li estas eapelisio. Ilr]! S (Hh - Boks 


tio min memorigas, ke li ordonis al mt vin petegi, ktel 
speciala favoro, ne liom fumadi. 

B, \ ere! \ i ? do, povas diri al via alabla ĉapelisto, 
ktui miaj kĉmiplimentoj, ke f se ne plaeas al li la odoro de 
mia tabako, estus pli bone, ke li serĉu logejon en alia 


k vartalo. 


S»io. ]•>, llo ! S rtJ - I >uks, \ \ eerte iu dezirus» ke mi 
perdu luanton. 

B, ‘Snio. Baŭncer, se mi ek\ idos ian ajn ekpi nvun 
\ iaparte estingi miaii pipon ? mi tuj eliros tiun ŭi domon. 

Sino. B. Cu vi deziras ion plie de mi, Sro* Boks ? 

B. Kontrafit, mi jam hav is u > de vi, 

5ino. B. Nu r mi neniam . (foriranlĉ kdj 

ferm a n te br imje la pordo n p < >s i .s /1. 

B. Estas mirinde kiom da klopodoj mi devas fari 
por liberigi niin de tiu maljunŭlino, Ŝi scias i>one, ke mi 
laboras la tutan nokton, kaj taimm -i malhdpas, ke mi 
kusiĝu dŭm la tago, Nu, kion mi faros ? Ĉu mi dormetos 
antaŭ oi engluti mian matenmangonaŭ ĉu mt matenmanĝos 
antaŭ ol engluti mian dormeton ? Xe! Mi volus diri ĉu mi 
englutos mian dormeton— ne ne ! Ne estas grave ! 
Mt havas ie traneaĵon da lardo (tntserotnie siaĵn poŝojn). 
Mi tre klare memoras, ke mi aĉetis tianĉajon da lardo, 
Ho! jen eslas! Jnn metantc sur la tablon). Mi aĉetis 
ankau bulkon, Nun estas necese* ke mi ekbruligu fajron. 
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Kie do estas la alumetoj ? (Irante al la kamenhreto, ii 
prenas alnmctnjon* kiun ii mal/ermas). Nu, je mia vivo! 
tio estas abomena. Antaŭ du tagoj tiu ĉi alumetiijo estis 
plena de alumetoj, ĝi mm enhavas nur unu, Mi sciis, ke 
Baŭncer steladas mian karbon kaj sulceron, sed mi 
neniam kredis. ke Ai stelos miajn alumetojn. (Li prenas 
de la kamenhreto peceton da kaudelo, knj gin riĵardm,) 
Niij mi demandas kion senpartia persono pensas pri tiu 
ĉi kandelo. Unue, mi neniani bezonas kandelon, ĉar mi 
neniam estas tie ĉi en 1a iiokto- Due ? ini aĉetis tiun ĉt 
kandelon la unuan de Majo, iesto kanientubista, kredante, 

m 

ke ĝi daŭros tri monatojn. Nun, post trt tagoj, tr^ 
kvaronoj konsumiĝis, (Ekbmligmta la fajrou. !d dĉprmas 
frititou, kiu pendan super la kamenhreto.) i Flarante 
la fritiion), Mi opinias, ke Baŭncer kutimas 
uzadi mian fritilon. La lasta viando, kiun mi kuiris 
sur ĝi estis pork-kotleto, kaj nun ĝi havas fortan odorgn 
harengan. (Lt melas la fritUon enharanUmla lardtrama- 
/on sur la fajron). Mi estas tre dormenm, kaj se mi 
havus iun por gardi la iardon, mi plezuro donnetus iom. 
Eble la lardo gardos sin mem (oserdante). Efektive 
estas necese, ke nii dormetu. (Li kuŝsnr la liton, 
fennante post si la litkurtcnojnl) 

( En iras Kt J:s n n ide,) 

K. Estas uiirindege* Sciante, ke mi esLis malfrua je 
dekumt kaj duono da minuioj, mi tve ekscitite euiris nian 
buttkon senbrue, kiam la maljuna mastro kun bonfarema 
rideto min treege surprizis dirame, 4i Koks, mi ne vin 
bezonos hodiaiu \ i povas ĝui libertempon/ f 1 nue t mi 
pripensis vaporsipatt vojaĝon al (iravesend pu unu 
silingo, aŭ al (ireenwich po kvar pencoj. Tiam veturo 
per dupeneaj omnibusoj kaj unupencaj vaporŝippj min 
allogis, ttam vizito al la Zoologia (kirdeno min altiris. 
Fine, ini Litte knnhtziĝis, Tamen, ĉar estas necese, ke 
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mi malenmanĝu antaŭe, tio dcmos al mi tempon por 

pripensado. Mi aeetis safidkotleton- i Li metas ĝin sur la 

tablon). Ku, mi povos decidi kien iri dum mi maten- 

mangos. Ho! mi tute forgesis aĉeti panon. Sed kio 

estas tio ? Estas bulko. Veie ini havas bonŝancon 

hodiaŭ. Nun estas necese, ke mi ekbrtiligu fajrom Ha! 

{ekridi B siou aliimĉtujon $nr la tablo). Kiu kuragis 

tuŝi mian alumetujon ? Ho, ve ! (ii estas malplena. 

Tamen mi povas juri, ke mi lasis almenaŭ unu alumeton . 

Ha! la fajro jarn estas ekbniligita, Kie estas mia 

fritilo? Ho! estas sur la fajro* Estas viando en gi* 
** * 

Cu tio estas lardo ? Gi estas lardo. Nu, je mia vivo, la 
tranfvila senhonteco de S“ ll °' Baiincer estas iniriga. Por 
pretigi sian matenmanĝon, ŝi prenas mian karbon, inian 
fritilon kaj mian lastan alumeton. Mi ne povas toleri 
tion. Ne, ne f ne! ICIiru! (Li pttias forkon cn ln lan/on, 
kiun li ĵetas rn teleron kiv kuŝ jls sur la tahfo. Tiinu 
metmte la kotleton en la fritiion, li ĝin metas sur la 
fajron ) Bonege! Mi nun iros aJporti tien ei mian 
manĝilaron. (Li malfermas la ponhn maldekslran kaj 
foriras, femianiĉ bme la pordon.) 

B. {Metante la kapon tra la lit-kurtcnojj Eniru, 
Shio. Baŭncer, se estas vk Ne estu timema. Mi volus 
scii kiom da teinpo ini dormis. Ho, ve! mian lardon ! 
(Saltas el la lito kaj kuras al lafajmjo). [e diablo! Kio 
estas tio ? Estas kotleto. Kies kotleto ĝi estas? Certe 
gi apartenas al Baŭncer. Kuza maljunulino l Ki iiitencas 
kuiri sian matenmanĝon per miaj karboj kaj fritilo dum 
mi donnadas. Ha f ha s ha! Sed kie estas mia lard- 
traneaĵo ? Jen estas sur la tablo. Nu, je Jupitro ! 
Baŭncer faras progreson ! Cu mi haltigos mian koleron? 
Cu mi kaŝos tnian venĝon ? Ne, ne ! (Metas forkon 
en la kotletoiit malfermas la fencstrm , jetas la kotleton 
eksteren kttj rcfermas ta foiestron.) Tien iras la inaten- 
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manĝo de Baŭncer, nun por Ia niia. (Li remetas la 
lardon en la /ritilon.) Nun estas necese, ke mi alportu 
la manĝilaron. (Maifermas la pordon de la \ranko 
dekstre, kaj /oriras, fermante hrueefe ia 'pordon posf si.) 

K (Metanie la kapon tra kt pordn imldehtra). 
Envemu (Malfermas la pordon kaj eniras portanta 
pleton km sitrhava$ tekruron, telerojn , sukentjou k.c 
khm li rndas sur la komodon). Ho ve ! Mian kotleton ! 
(Kurante al la kameno.) Ho l kio estas tio ĉi ? Ankoraŭ 
unu fojon Ja lardtraneajo! je diablo! Mi ne povas 
toleri tion. (Li tnalfermas la fenestron, ĵefas la lardon 
ekstereni kaj revcninta al la komodo t altleros la plcton* 
Jr tin ri momento Boks revenas ct sia sranko knn phh> 
snrhavanta lian vtaitj^ilaron. Jli ambafi rnarŝas Jianko 
reflanko al la antaftu parto dc la scencjo *) Kiu estas vi ? 
B. Kaj vi f kiu vi estas ? 

K. Kion \ i bezonas tie ci t sinjoro ? 

K Kaj vi, sinjoro, kion vi deziras ? 

Iv (ĵlankenj Estas la presisto! (Li rnetas sian 
pieton sur ta komodon ,) 

B* (flanken.) Estas la ĉapelisto! (Li mctas sian 
pleton sur la tabloaj 

K. Iru ai via subtegmento, sinjoro* 

B* Mia subtegmento I Mi ne loĝas en la subteg- 
mento. Gi estas via logejo* 

K. Preslaboristo, mi donos al vi teruran baton, se vt 
ne eliros tuj mian ĉambron. 

B. Vian ĉambron! For de tie ei luj. rnalestiminda 
capelisto! Tiu estas mia ĉamhro. 

K. \ ere ! Ha, lia, ha! Tio tnin atnuzas. (Tiras 
paprron cl sia po\x>.) Jen esias la lasta kvitanco de 
Siuo. Baŭncer por la luo de tiit 6i ĉambro. 

] k Kaj tie estas la lasta kvitanco de S mi >. Baŭncet 
por la luo de tiu ĉi ĉambro. (Li metas la paperon 
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prokume al ki nazo de Koks,) 

K. {ekkruigants,) Ŝtelistoj! 

H. (ekh kgantcj Mortigo! 

Amb.uu (Kurante al la pordo .) Sino. Baŭncer ! 

Sino. Baŭncer! 

(tiniras Sino. Baŭnmrk) 

S* n °- B Kio estas, ŝinjoroj ? 

{Boks kaj Koks preninte ĉin brakon de 
Baŭncer , im a/fcejir/fda.s- a/ /a rm/tutfa parto de la 
scenejo.) 

B. Tuj forpel ti timi ĉapeiiston ! 

K. Tuj forpelu tiun presiston ! 

SBio. B. Sed, sinjoroj . 

K. Klarigu! 


{ĴVraK/rr sin al sL) 

B, Klarigu ! A1 ldu ei ni apartenas k eambro ? 

K. ĵes, virino. AI kiu e! ni ĝ\ apartenas ? 

B. Kompreneble ĝi estas la mia. 

Sino. B Ne t sinjoro. 

K. (Ju \ i aŭdas tion, sinjoro i La eambru apartenas 
al mi. 

Smo. B. Xe, ne ! Gi apartenas al vi anibati. 

B. kaj K. iparolante mmtempe.) Kion l A1 ni 
ambaŭ ! 

Sŭnj. \\ kstimalaj sinjoroj ? ne koleru. sed niin aŭskultu 
kaj mi klarigos ĉion. Ĉar tiu ĉi sinjoro (signalantc Jioks) 
estas hejme nur tage, kaj Uu sinjoro (sŭjnalantt* Koks) 
estas hejme nur nokte, mi kredis, ke mi povus luigi tiuu 
ĉ\ eambron al \ i ambaŭ gis ia ĉambreto sur la dua etaĝo 
estos preta. 


I k Icaj K. iavide), Kiam, do, estos preta la ĉambreto 
sur la dua etaĝo ? 
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B. Mofgaŭ, sinjoroj. 

B. kaj K. (samtempe). Mi deznas gin lul 

Sino. B. Permesu al mi diri, smjoroj, ke sc vi arnbaŭ 
ĝin luos t estos pii bone, ke vi restu kie vi jam estas. 

B. kaj K, ($amtempe)r Tio estas vera. 

K. Mi parolis unue, sinjoro. 

Ik Mi kore konsentos, ke vi okupos la cambreton sur 
la dua etaĝo, sinjoro. Foriru 3 

K. VI min mokas, sinjoro. 

Smo. B. Ne malpacu, mi petegas vin, sinjoroj, 
Antaŭe estis maldika muro en tiu ei eambro, kiu dividis 
la ĉambron en du partojn. 

B, kaj K. Nu, starigu ĝin. 

Sŭio. Ik N'e, ne. Mi peuos preligi la ĉambrcton 
hodiafu (Ŝi (orira$,) 

K. Kia malplaĉa situacio! (('irkat7tuarŝan(v rajaiir 
interne d? la a enejo .) 

1-i (sid [<rante ĉe lo. iablo kaj ob&crvantc Kofcs). 
Permesu al mi diri, sinjoro, ke se vi ne jam vin ekzercis 
hDdiaŭ, estos pli bone f ke vi tion faru ekstere. 

K. Mi ne foriros, sinjoro (sidij&ant<‘ ĉe la tnbh hm- 
trafie al Bolcs.) 

B. Vere, sinjoro ? 

K. Certe, sinjoro. (Li disrompas peceton de la bulko.) 

ji. Tiu ĉi bulko estas la mia! (Ekpremntĉ j}in. 
Posle ekbrulifjĴnUi pij>on t // bhvas fuvunt trans la tahh en 
la vizuĝvH de Koks.) 

K. Ho ! sinjuro, kion vi faras ? 

B. Kion mi faras ? Mi fumas ! 

K, (maifcrtnante la fenc&irnn kin estas post Boks). 

Pfui! Kiafumo! 

B. Ivion vi hiras, sinjoro ? i r ermu tiun fenestmn tuj. 
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K. Se vi estingos vian pipon, sinjoro. 

B* ĵen! 

(Lt nifitas la pipon $ur lu ttihlon.) 

K, Jen 1 (Lt fermas la feiiestroih) 

B. (O&cedante.) Mi kustĝos sur la lito, (Li Iĉvifas, 
fonuetas shm veston kaj sitttis sur la tikm .) 

K. (Eksaltas, kaj, iraiUti ai la lito „ s-Ultts fianke de 
Jitjĥŝ.) Mt petas vian pardonon, sed mi ne permesas al 
iu cih mian liton, 

B. Vian liton ! Aŭskultu al ini, sinjoro. Ĉu vi povas 
pugne-batali ? 

K. Neniel, sinjoro ! 

B. Ne r N i batalu do ! (S-mnganle ŝittjn pugnojtt.) 

K. Sidiĝu, sinjoro, aŭ mi tuj alvokos policanon. 

B. (ŝidigns—Koks ankufi sŭliĝas). Aŭskultu min, 
sinjoro I 

K. Mi vin auskultas, sinjoro ! 

B, Kvankam ni estas devigataj okupi tiun £i ĉambron 
ankoraŭ keJkajn horojn, rni ne vidas ]a necesecon por 
tranĉi a3 ni reciproke la govĝon. 

K. Efekŭve mi tute malaprobas tian agon* 

B. Miaflanke rni ne havas ian malamikecon gravan 
Ivontrafi \ i, sinjoro. 

K. Mi ankaŭ ne liavas ian grandan antipation koutraŭ 
vi, sinjoro, 

B. P3ie cstas ja Bafmcer kiu estas kulpa. 

K. Kompreneble* sinjoro. (Ili jmksimigtis siajn 
ŝcĝojn iom /mŝt iom m ) 

B. Prenu, peceton de mia bulko, sinjoro ? 

K* Dankon, sinjoro. 

(Diftromptutir pec* tun r j 

B. Cu vi kantas, sinjoro ? 




























K. Mi iafoje kiintas en horo aŭ dueto, 

Jk Nu ! Kautu horon, sinjoro, aŭ kantu dueton ! 

K. Mi bejsonas mian edzinon por tio. 

Jk \ ian edzinon. 

J\. Tio estas, mian estontan edzinon. 

K* Mi vin gratulas! {Pmmm iian manon.) 

K. {ekgtmanU). Dankon! {ekiulanta ke Jioks sin 
pretigas foriri). Ne loriru, sinjoro; mia edzino, mi 
intencas diri—inia estonta edzino ne venos tien ui, 

li. komprenas ! \ i havas komfortan iiialgrandan 

logejon tie ĉi kaŝitan ! liuza hundo ! 

K. Tute ne, stnjoro. Mi rediras, tute ne, sinjoro l 
Setl mia edzino—mi petas pardonon—mia estonta edzino 
estas posedantino de granda nombm de banveturiloj. 

K. (subite). HaJ Kie ? 

(Premunf* la hrakon tir Koks.) 

K. Ce Aatata marbanmbo. Vere vi estas tre scivoJa. 

B. Neniel. 

K, Nu : pro tio, dum la bansezouo—kiu feliee estas 
ioni longa—ni nin interrenkontas tre malofte, sed ear Ja 
banrezono nun preskaŭ finiĝis, mi ĉiutage atendas vidi 
mian kartilinon ! {Seri*uc.) Ĉu vi estas edzo, sinjoro? 

B. Mi ? Nu, ne precize ! 

K. Ĉu feliea fraŭlo ? 

B, Nu ! ne ĝuste ! 

K. Tiam vi estas vidvo. 

Jk Nu t ne absolute ! 

K. Mi petas vian pardonon, sinjoro, sed estas necese, 
ke vi estu aŭ edzu, afi fraŭlo, aŭ vidvo, \'i ne povas 
eviii tion. 

B. Cu mi ne povas tion eviti ? 
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K. 

Nek vi, nek iu 

alia vi vulo ! 


B. 

Iio t povas esti 

tiel! Sed mi 

lie estas viva. 

K. 

(jmŝanie tĉĉ n 

sutn segon). 

\ i nardouos min T 
* * 


sinjora, sed mi ne sams ŝerci pri tiaj temoj. 

B Sed mi ne serca s sinjoro; mi mortis antaŭ tri 
jaroj. 

K, (nkkriefjanle), Silentiĝu, sinjuro ! 

B. Se vi ne \ oIas min kredi, vi povas esti certigata 
de multu da niiaj plorantaj aniikoj. 

Mia kara sinjoro, karega sinjoro! se efektive 
estus ia nova elpensaĵo* per kiu edziĝonta viro povus 
eliri tiun ci mondoti, kaj samtempe resti tie, mi ne esms 
malkontenta ĝin koni. 

B. Mi do supozas ke vi ne ire amegas vian estontan 
edzinon ? 

K. Ne ĝuste ! tamen mi nuntempe nur konas unu 
aferon kiu malhelpas min dorloti ŝin !—mi ja ne povas 
toleri ŝi n ! 

B. Kial v:i ne fat as tion, kiun mi fat is. 

K. Mi ja faros ĝin ! Kio estas ? 

B. Dronu vin ! 

K. (ekkriegante). Silentiĝu, sinjoro! 

B. Aŭskultu al mi. Antaŭ tri jaroj mi havis la 
malfelieecon carmegi belan svd iom rnaljunan vidvinon 
kiu loĝas en Ramsgaŭ\ 

K. (Jlanken), Estas strange! Antaŭ tri monatoj la 
satna cirkonstauco okazis al tni en Margate. 

li, l^or eviti ŝiajn amtndumajn atentojn, mi decidis 
varbiĝi ce la kavalerio. 

K. {flunkcn). Estas mirtnde. Mi faris la samon. 

B* Tamen, la varbserĝentoj rifuzis min akcepti, 
dirantaj, ke ini estis tro malalta. 
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K* (ftanken). Iii min rifuzis ankafh pro la sama 

kaŭzo. 

B, Tial mi devis kontenliĝi de regimento marĥa. Mi 
varbiĝis. 

K. {fiavkm). Mi ankaŭ. Kia koincido! 

B. Tuj post mia varbiĝo, mi tute malĝojis. 

K. {flunken). Mi aukaŭ ! 

B. Mia amema vidvino proponis at eti niian eksiĝon, 
kondiĉe, ke rni edziĝu kun si. 

K. (flankeu)* Mia ainantino sin kondutis sam- 

maniere. 

B. Unue mi ŝanceiiĝis sed ime mi konsentis, 

K. (jlanken)* Mi konsentis tuj. 

B. La tago nomita por la edziĝa ceremonio 
proksimiĝis. Efektive ĝi estis tro proksima por min 
plaeL Subite mi eltrovis, ke nii ne estas inda |e tia 
trezoro kia mia iianeino. Mi diris tion al si, sed 
anstataŭ esti Hatata pei la komplimento, ŝi saltis sur min 
ttgrine. Mi respondis iom malĝentile, kiam subite io 
pasis tute proksime al mia kapo T kaj sin frakasis en mil 
peeetojn kontraŭ la muro. Estis la pelvo! Mi min 
venĝis per la teotaso. Ni disiĝis. kaj la morgaŭan tagon 
mi ricevis process< iigon pri rompita eJziĝ-kontrakto. La 
proceso min preskafi hankrotigis. La persekutanto min 
postsekvis akre. Fine mi fariĝis furioza. Umi tagon 
mi eliris mian loĝejon tre frue, portanta sub la brako 
vestaron enfermitan en fasko. Suprenirinte monteton. mi 
malfermis 3a faskon, kaj disponis la vestaron sur la 
rando de krutegajo; tiam rigardinte unu fojon la teruran 
profundegaĵon, mi foriris per vojeto konttaŭan direkton. 

K. Bona l>io! Mi tum ekkomprenas vlajn intencojn. 
Estaĵo sagara ! \ i nmlapeiis. 3a \ estaro tro\tĝis. 

B. Precize. En unuel la poŝoj de mia vestoaŭ veŝto 





















eslis trovata papero, sur kiu mi estis skiibinta kortuŝan- 
tan adiaŭon en tiuj ĉi paroloj. Penelopo Anno, vi 
estas la kaŭzo de mia morto ! " 

K t 1 J eneIopo An n o ! (ekpre nunte bro kon rle Boks A r/ 
lin kondukante malrapidr al la antafiŭ parto de la 


seenejo). Ĉu vi diras, ke ŝia nomo estis Penelopo Anno? 

B. Penelopo Anno ! 

K. i 

B. Vidvino de Vilĉjo Viggins ! 




esti la lon^e perdita kaj Ue bedaŭrita sinjoro Boks! 


B. Mi estas li. 

K. Mi do esiis edzinigonta la interesan kreitaĵinon 
kiun vi tiel kruele trompis. 

Jb \'i do esLas sinjoro Koks. 

K. Mi estas H. 

B. Mi aŭdis pri via intendta edziŭo. Mi \ in gratu- 
las, sinjoro Koks. Mi deztras al vi multe da gojo. Kia 
beia tago ! Mi pensas, ke mi promenos iom. 

K. Neniel. (Lin haltitjanie.) Mi ne intencas vin 
perdi ps mi vin redonos al v ia Aanĉino. 

B. Mia fianĉino I Nepre ŝi estas via fianĉino. 

K. Xe, ne, sinjoro. La via! 

B. Kiel ŝi povas esti miafianĉino? \ i forgesas, ke 
mi estas dromta. 

K. Sensencaĵon ! Mi vin prezentos al Penelopo- 
Anno. 

Jk Mi ne deziras, ke vi min prezentu al via ĥanĉiiio. 

K A1 mia fianĉino ? Kiamaniere ŝi povas esti mia 


t 
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fianĉinu, \'i estis la nniia prupuni al ŝi. 

I > 'J io estas vera, sed mi mortis, kaj vi proponis at 
Ai post mia morto. 

K. Sinjoro! 

B, Sinjoro! 

K, Vi meritas ŝin pli ol nii. Tial permesu ke 
mi sekvti la nohiajn sentojn de mia naturo kajj forlasu 
Ŝin al vi. 

B. Bonfara estajo, mi ne forprenus vin de ŝi pro la 
tnta mondo (imnte). Bonan tagon, sinjoro. 

K. (lin reienavti')* Haltu! 

B. F or la manojn, eapdisto, au n>i ne restos pli 
lonpe ŝafido sed farigos leono. 

K. Fi, ti! (krakante la fingrojn suh fa nazo de 

Boks). 

B. Insuhemulo! Antaŭ mia vizaĝo! Sub mia 
nazo ! Vi konas la sekvojn de tio t sinjoro. Mi deman- 
das tujan kontentigon. 

K. Certe T sinjoro. 

(Ambaii iras raĵtitle ai la fajrejv, fcttj komencus 
tiri la sonorilsnurojn, kiuj/alus tcmi.) 

B. kaj K. (Samfempe) S ir|t> Baŭncer! S lutK Baimcer ! 

Baifnccr entms rapide ) 

Sbio, Kio estas. sinjoroj ? 

B, Paĥletojn por du ! 

S' IK> - B. Jes, sinjoro (irante). 

K. llaltu, senpripensema kaj nesingardema virino. 

A 

Cu vi havas en tiu ĉi domo Aargitajn pafiletojn. 

S ilK) « B. Ui ne estas ŝargitaj, sinjuro. 

K. Tiam alportu tuj la mortigajn armilojn. 

(Foriras Sf««- B.) 
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B. Sinjoro Koks. 

K. He,siajoro! 

B. Kia estas via opinio pri la duelado, sinjoro ? 

K. Mi opinias, ki ĝi estas barbara kutimo, sinjoro. 

H. Mi ankaŭ, sinjoro. Tamen mi ne ĝin tioin malŝa- 
tas, kiani la pafiletoj ne estas ŝargitaj. 

K. Tio faras efektive diferencon. 

B. Laŭ niiii opinio, estas tempo perdita dueli per 
pafiletoj neŝargitaj. 

K. Ne estas pli granda perdo de tempo ol alia 
sendanĝera Judo. 

B. Mi petas ke vi aŭskultu al nii, sinjoro* Kial vi 
ne deziras edziĝi kun Penelopo Anno ? 

K. Ĉar mi ne povas toleri Ain. \ i kontraŭe estos 
tre feliea kun ŝt. 

15. Feliĉa! Mi ? Ne, ne, sinjoro Koks, mi ne deziras 
vin senigi de tia trezoro. 

K. Ne pensu pri ini, Boks. Mi estos sufiĉe rekom- 
pentita pei la st iigo, ke \i estas feliea, 

i 5. Ne estu malsaĝa, sinjoro. 

K. Ne estu iidmda, sinjoro* 

15. Mi eerte ne edziĝos kun si. 

K. Mi tute rifuzas edziĝi kun ŝi, 

B. Mi havas ideon. Ni lotu je ŝi. 

K. ! io estivs bona ideo, sinjoro Boks. 

15 Cu tii ĵetos kidkubojn, sinjoro. 

K, Se tio plaeos al vi. 

15. {tfanken). Tio okazas tre bonŝance por mi. La 
rrevo de Baŭncer lasis tie ei hieraŭ paron da ludkuboj. 
Li kaj mi ludas kelkfoje kune, kaj li eiam jetas sesojn. 
Mi kredas, ke 3iaj kuboj estos bonŝancaj. Mi ilin 






































alportos. ( Forimv.) 

K. Mi ne malŝatas Iudkubojn. Mi perdis ĉe la lastaj 
kursoj en Barnet dc funtojn al viro clegante vestita, kiu 
estis tre terta por ĵeti sesojn, Kredante ke Haj kuboj 
povus esti fiargitaj, rni donis al li pluan duon-kronon 
( 2 k 6p) por la paro. (Li cltinis el pos'o du Ittdkubajn, 
kiupt ti meUis eu almuetujoti.) 

i lUmttiH ttoks i 

B. ( u vi estas preta, sirrjoro? 

K. jes T sinjoro. (llt sulas ee lu tahlo.) Ĉu vi deziras 
komenci, sinjoro ? 

Ik Se plaeos al \ k sinjoro, Mi sujtozas, ke la pli 
alta ĵeto gajnos Penelupon Annon. 

K, Certe, sinjoro. 

B. (Sfitdiitc la Utdkubopi U ĵetas dtt scsojn), Dti 
sesoj! 

K, Tiu estis bonega jeto, sinjoro. (Jelante) Seso 

\ k Bonege! ( Jetante) Sesoj ! 

K. Ha! ( jetantc) Sesoj ! 

B. Ho! (ĵctante) Sesoj! 

K* Ha ! (ĵetante) Sesoj! 

i 

B. Viaj kuboj estas bonegaj, sinjoro. 

K. La viaj ankaii, sinjoro. 

B. Mi proponas ke ni interŝanĝu kubojn. 

K. Plezure, sinjoru. 

(/// interian<>>t\ ĥ nhoĵn.) 

B, (ĵĉtante) Sesoj! 

K, (ĵetante) Sesoj! 

B* (Jetante) Sesoj ! 

K. (ĵĉiante) Sesoj ! 

B. {jetante sian kubujon $ur la tahlon.) listas tute 
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ridsnde, ke vi ĵetas sesojn tiamaniere. 

K. Mi daŭros ĵeti la kubojn ĝis mia sanco sanĝos, 
sinjoro, 

B. Ni provu alian ludon. Mi proponas ke ni supren 
Jetos moneron por Penelopo Anno. 

A 

K. M i mcm estis propononta tion satnon. ((%u 
prenas el sia poso plenmcuunt da vionĉroj,) 

R (flanhen). Kie estas inia jetŝilingo ? Jen ! 

K. (flankcn). Kie estas mia bonsanca sespenco ? 
Jen ! 

B. ĉu la kapo gajnos, sinjoro ? 

K. Aŭ la kapo aŭ la vosto, kiun ajn vi ŝatas. 

B. Estas sama afero por nii, 

K. Nu, sinjoro : se Ja kapo estos supre, mi gajnos; 
se estos la vosta rtanko vi perdos, 

JL Mi konsentas pri tio. (Subite)* Xe, ne. La kapo 
devas gajni, 

K. Bone. Komencu vi. 

(11 i siaras vizaĝo koniraŭ vizaĝof) 

11 i fctatUe moneron supren). Estas la kapo* 

K, (ĵetante). Estas la kapo. 

H. (fetante). Ankoraŭ la kapo. 

K. (ĵetante). La kapo, 

1L Ĉu vi ne estas laca de la kapo ? 

K. Ĉu vi ne povus ŝanĝr la enuon de la hido ĵetante 
vian moneron kapmalsupre. 

B. (ĵŝtante). Kapo. 

K. (ĵetante). Kapo. 

JL ( jeinnte}, Kapo. Haitu, sinjoro. (Ekkaptaniĉ la 
?noncron de Koks). Permesu al mi dlri 7 ke via sespenco 
ne havas voston ! 
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K. (ekkaptanit* Ui mnneroji de fioks). Via ŝilingo 
hnvas ankau du kapojn. 

B. Trompanto' 

K. Ŝtelisto! 

(II/ ZajniffftH hatafi fttriazv, &ctf criftts nttjn hutnj?/. 
kitrttnle rrrtt t. t Enintx Simt. Baftncer*) 

B. & K. (samtempe). Cu estas preta la eambreto sur 
la dua etago ? 

S" l °* B. N e tute ? sinjoroj. Ho ! mi ne povis tro\ i la 
pafiletojn. Mi havas tie ĉi leteron por unu d vi. Ci 
alvenis per la poŝto hierau, Mi ne povas koinpreni 
kiamaniere mi £in forgesis, 6ar mi iin metis en mian 
poŝon. 

K. Kaj vi ĝin gardis en via poŝu £is nun. 

Shio. B. jes^ sinjoro. Mi esperas, ke vi bonvolu 
pardoni mian eraron. (Fovimnte*) Hu! mi pagis du 
pencojn al la leteiisto pm tiu letero. 

K. \‘ere! Tiuokaze mi pardonas al vi la eraron. 
(S»'«<c liatiucer forims.) {liitjttrdanie ia leteron) " Mar- 
gate,” efektive la poŝt stanipo estas “ Margate.” 

B, Estas sendube letero dolca dv Penelopo Annu, 

K, riuokaze estas por vi, sinjoro, (Pa&itjante la 
lcterou al Bols.) 

B. Por mi T sinjoio V 

K. Certe, \ i ne kredas, ke mi imencas legi leteron de 
via fianeino. 

Ih De nfia fiaiicino ! Xe, ne. La letero estas adresita 

al vi. 

K. Kial ? Vi kredas, ke tiu iiiero estas K, A1 mt 
ĝi ŝajnas esti B, 

B. Sensencajon ! Malfermu la koverton, 

K. (malfcrmas la leterou j. Je diablo! 
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B. (etcpramnte la ieteron), ]e Jupitro ! 

K. (reprŭit mtc la leteron kaj ĝin lcgantĉ laŭte). 
4i Margate, la kvaran de Mujo. Sinjorn ! Mi rapidas vin 
seiigi pri melankolia malfelieo, kiu jus forprenis de vi 
vian fiaĉinon/* Li parolas pri via finaneino. 

B. Neniel. Li parolas pri la via. ŜI estas nedis- 
putable via ĥanĉino. 

K. Kiamaniere ŝi povas esti la mia ? Vi estis la 
unua proponi al si. 

B. Estas vere. Tamen vi scias, ke .... Ne eslas 

* 

necese rekonienci disputadon pri tio. Legu plie. 

K. (rhifirrfjante)* “ La malfeliĉa Sinjorino faris 
malgrandan ekskurson velŝipan. Ventego sabite leviĝis, 
kaj renversis la Aipeton, Ŝi troviĝis post du tagoj . . * 
(8ilit)antefr—k-i-l 9 kil, s-u, su, Idlsupre, 

B. Malfeliĉa estajino ! 

Iv. Li parolas pri la velŝipo, Sinjoro, Li devis diri T 
4i (ii troviĝis kilsupre," 

(datJriganle)* “ Kiel ŝia administranto, mi tuj 
traserĉis ŝiajn paperojn, kaj trovis inter aliaj ŝtan lesta- 
mentoiij el kiu mi citas la sekvantan eltiron* kiu sendube 
\ in tre konteutigos ' Mi testamentas mian tutan 
posedajon al mia intencka edzo/ ' Bonega sed malleliea 
estaĵino ! (ckplorante)* 

B. Estajo malavara ! (ptorante). 

K. Kiam nii pripensis ke mi hodiau suprenĵetis— 
—moneron—pro lia virino, , , . , 

B, Kiam mi mem-memoras ke rni ĵetis ludkubojn 

■ 

pro tia trezoro .. 

K. Mi ue povas sufiee danki al vi. Boks, pro via 
simpauo. 

1L Mi estas certa ke vi ne povus uiontri pli da 
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malĝojo, se \ i estus ŝia ĥanĉo mem. 


K. Kial! Sa Ai estus mia fianĉino ! Efektive ŝi estas 
tio. 

B. La ^ ia ! Nu t tio min treege aniuzas. Ĉu vi ne 
jus diris f ke tni estis la untm proponi al ŝi ? 

K. Sed v i t-ute prave respondisj ke vi jam venis al 
antaŭtempa fino. 


B. Mi tion neas. 

K, Vj estas mortinto, 

13. A1 rni apartenas la posedajo. 

K. Neniel. Ĝi estas mia. 

B. Mi mte intencas ĝin ha\ i. 

K. Nepre mi ĝin havos. 

B. Mi komencos proceson. 

K. Mi ankaŭ, 

B. Haltu. Ideo ĵus eniris mian kapon. Mi proponas, 
ke ni dividu la posedajcm anstataŭ ol iri al Ja juĝejo. 

K. Gu vi ĝin diviclos juste. 

B. Ivompreneble. Mi prenos du trionojn. 

K. Bone. Tvaj mt prenos tri kvaronojn. 


B. I lo ne estas ebla, Ni ĝin dividu duone. 

K. Bone. Gi estu aranĝita dumaniere. jen estas 
mia mano pri la atero, 

B. Kaj jen la mia. 


(II * etita# fnj matiprcimmtitj, kiam ili ttthlaH frapon 
kontraŭ la pordo. J 

K. Estas ankoraŭ unu fojon la poŝtistu. 

Ji, {Enirante), ĵen estas alia letero por vi, Sro. 

Koks. 

I\. (prenanle la leteron), AJia letera de Margate ! 
(Malfermante la leteron). Je ĉielo ! 
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B. (Ekprciiante la letemn). Je infero ! 

K. (Reprenautc jtn koj lŭgtuitc huttc). “ Mi plezuie 




li. (RitjardaiiU' sn/ier lu ŝaltroj de Koks). 
ventego ..velŝipeto rcn vtTsita - . * ‘ 


intencita ..... 

Iv, “ Savita per vaporsipo . * , , . 

B. ° Alportita al Boologne * * * - - 

]v. Revenis tien ĉi tiun ĉi matenon . - . . - 

B. Foriros Londonon morgaŭ frue ..... 

Iv iviij estos ĉe vi je la deka horo/* {Ambaŭ ctiiras 
& l aj n i > oŝ 1 1 o rl t >ĝx >j n ). 

B. Mi vin gratulas kt)re t Koks. 

K. Mi deziras al vi multe da ĝojo. 

B. Mi tre bedaŭras, ke urĝa afero ue la Kolonia 
Oficejo min malhelpos apudesti vian feliĉan renkonton 
kun via estonta edzino. (frante). Bonan tagon, 

Koks, 

K. i^stas mi, kiu devas fnriri, ĉar mt tute ne deziras 



Bonan matenon, Sru. Boks, 

B, Mi petas pardonon, Sinjoro, sed la lasta aranĝo 


inter ni estis, ke ŝi estus via edzino. 

K. Ne t ne. La via ! 

13. Neniel. La via! 

]\. Ne. ne. La via! [La dekti horo batas f kaj oui 


afnUts la bnton dc veturilo.} 

B. Ha ! Veturilo ĵus haltis ĉe ni. (Eurante al la 
fenesiro.) Estas dupenca omnibuso. 



nno 









































B. Oni ne povas trompiĝi pri tia majesta persono. 
Estas Peneiopo Anno. 

K. \'ia estonta edzino. 

B. Xe s ne. La via, 

K, I'ute ue, La via, (Ambaŭ knras al la jwrdo f kaj 
■aŭskiilta& aride.) 

1%. 

B. Aiiskultu. Si supreniras la ŝtuparon. 

K. Fermu rapide la pordon. (Fermmte tapordon, ili 
prcmas ia dorsojn komtraft ĝL) 

Snio. B. (Rk&Ur&t ĵmp&tmitĉ hmtrafi la jiordo.) Sro, 
Koks! Sto. Koks! 

I\. (Eliiriegante.) Li jus foriris. 

B. (Ekkriegŭnte.) Mi ankaŭ. 

S* 110 - B, (Bkatere.) Koks, ijmŝantc la pĜrdon, 
dum Koks kaj ftnks pcnas gin tent fermata.) Estas nur 
111 i, Sŭio. Baŭncer. 


K. Xur vi ! Kie do estas la alia Sinjorino ? 

Hino. (Ekrtere.) Ŝi jani foriris. 

K. kaj B, I'oriris ! Ĉu ? 

Sano. B, (Ekstere.) jes. sed ŝi lasis leteron poi vi, 
Sro. Koks. 


K. Donu f>in al mi, mi petas. 

Sŭir». ]ĵ. MĉdfermUt do, la pordon. 

K. Puŝu la leteron suh la pordon. Baiincer 

jndas la leteron sub ia pordmi. Koks ĝin alttn as.) 

K. Je Julio Cezaro ! (Laŭtletjante.) 41 Kara Sr°* 
Koks, mi esperas ke vi pardonos niian sincerecon * . . . 

B, (Rigardante super ht sultroj de Koks.) 11 Sed ear 
ini estas kom inkita ke niaj sentoj ne estas reciprokaj , . 

K, ** Mi rapidas vin sciigi pri mia tuj okazonta 
edzini^o kun . . . . M 

IJ. “Kun tivo. Noks. 







K. Hura! 

B, Ekkriegu liura! triloje prq Noks! Ha! ha! 
; ia { jetat sitpren la Irtrrou. Boks kuj Koks komeuem 

danci.) 

Bino. B, (iiictaiite la kapon en 1« rambron dttm 
momeuto.) La cambreto sur la tlua etaĝo estas tute preta. 

K. Mi ne bezonas j>in. 

B. Nek mi! 

K. Iviu nun nin apartigos ? 

B. Kio nun nin disŝiros ? 

K. Sm. B„ pardonu, mi petas, inian ŝajnan fre- 
nezecon, sed ju pli mi vin rigardas, des pli mi estas 
konvinkata, ke vi estas mia longe perdita kaj trc. 

bedaŭrita frato. 

K. Mi ĴLis estis dironta tion mem. 

B. Sed diru al mi, mi vin petegas, eu vi havas stir 
la maldekstra brako markon similan al frago. 

K. Mi ne havas tian markon. 

m 

B. Jeĉielo! estasli! (Ili sin eirkatiprenas reciproke.) 
iv. Eompreneble ni restos tie ci* 

B* Certe. 

K. Ĉar, inter ni, tiu ĉi loĝejo plaŭas al mi. 

B. 6i plaĉas al nri ankaŭ. 

K estas tre pura tie ĉi; efektive tni sentas tnin 

tute hejine tie ĉi. 

B, Mi estas certa, ke S ln0 - Baŭncer tre deziras nin 
kontentigi. 

K. Tio estas vera, kaj mi proponas, ke ni restu ĉe ŝi. 
B. Mi konsentas pri tio. jen estas mia mano. Se 
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hi dorao estas sufice granda por enhavi nin ambaŭ, tiam 

Boks. 

K, Kaj Koks 
» 

B. & K. (Samtempe) Kontentigas. 


Ivl RTENO. 
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